
Глава 2

—

Когда Сяо Лянь услышал в своей маленькой вышивальной лавке от единственной
вышивальщицы Сюнь Цюй, что Янь Сыся ослеп, у него в голове все помутилось. Руки замерли,
он не мог поверить своим ушам. Боясь услышать худшее, он с предельной осторожностью
переспросил:

— Какой именно Янь Сыся?

Руки Сюнь Цюй не останавливались ни на миг:

— А какой еще Янь Сыся? Разве во всем городе Хуайхэ есть другой Янь Сыся, столь же
известный? Тот самый, что вот-вот женится на ком-то из вашего дома Сяо.

Голос Сяо Ляня слегка задрожал:

— Откуда ты это узнала?

Сюнь Цюй кивнула подбородком в сторону Цзинь Цяо, сидевшего у самых дверей:

— Да вон, мой муженек. Он утром как раз оттуда пришел, слышал, как соседи Янь Сыся об
этом болтали. К полудню, поди, уже весь город Хуайхэ прознает.

Сяо Лянь не удержал иголку с ниткой, и она выпала из рук прямо на стол.

Заметив, что Сяо Лянь выглядит так, будто из него душу вынули, Сюнь Цюй с заботой
спросила:

— Маленький хозяин, что с тобой?

— Ничего, — Сяо Лянь снова поднял со стола иголку с ниткой. — Как он ослеп?

— Вчера ведь было девятое число девятого лунного месяца. Вся их семья вместе со слугами
отправилась на гору Хуайхэ — погулять на высоте, побегать в мяч да почтить память покойных
родителей. Кто ж знал, что его десятилетний младший брат, Янь Сидун, по глупости своей
начнет скакать на спуске? На уговоры не реагировал, оступился да полетел вниз. Янь Сыся
кинулся его ловить, вот оба и упали. Он брата собой прикрыл, так что мальчишке хоть бы что, а
вот Янь Сыся ударился головой. Только сегодня утром в себя пришел. Да вот лекарь сказал,
что в голове образовался запекшийся сгусток крови, и поэтому глаза переставили видеть! И за
какие грехи семье Янь такое наказание? Раньше хоть Янь Сыся был опорой дома, а теперь
только этот Янь Сидун и остался. Надеяться, что он прославит предков — дело безнадежное. —
Сюнь Цюй договорила и со вздохом добавила: — Ишь, ученую забаву придумали — на праздник
Двойной Девятки в горы подниматься. Кто ж знал, что такое стрясется? А ведь завтра уже
списки сдавших экзамен вывесят...

[*Праздник Чунъян (重阳节, Праздник двойной девятки) — традиционный китайский праздник,
отмечаемый в 9-й день 9-го лунного месяца. По поверьям, совпадение двух девяток несет



опасный избыток энергии ян. Чтобы защитить себя от несчастий и привлечь долголетие, в этот
день принято совершать семейные восхождения на горы, любоваться осенней природой и
выражать почтение родителям и предкам.]

Хотя Сяо Лянь и держал в руках иголку с ниткой, он не сделал ни единого стежка. В голове
стоял полный хаос. В конце концов он отложил шитье:

— У меня сегодня дела, я ненадолго отлучусь.

Сяо Лянь отправился к поместью Янь пешком. От вышивальной лавки до дома Янь было не
больше четверти часа ходьбы, но Сяо Ляню казалось, будто он брел целый час. Усадьба семьи
Янь была куда скромнее дома Сяо, да и слуг там набралось бы едва ли десятка полтора. Сяо
Лянь остановился неподалеку от поместья Янь и замер, уставившись на главные ворота.

Видимо, весть о слепоте Янь Сыся только что разнеслась по городу, поэтому то и дело
подходили люди с подарками, чтобы навестить его. Ворота усадьбы Янь были распахнуты
настежь, у входа дежурили двое слуг: один оставался на страже, а другой провожал гостей
внутрь.

Сяо Лянь тоже страстно хотел войти и повидать Янь Сыся, но в доме Янь его никто не знал. Он
и сам не ведал, под каким предлогом может переступить этот порог — ведь они не были даже
друзьями, да и в руках у него ничего не было. Навестить больного приходила волна за волной, а
Сяо Лянь так и стоял неподвижно, не сводя глаз с ворот дома Янь, словно пытался пробить
взглядом толщу стен и увидеть самого Янь Сыся.

Лишь к полудню поток гостей иссяк. Управляющий Янь вышел к воротам и позвал двоих слуг
обедать. Один из них указал рукой на стоявшего неподалеку Сяо Ляня:

— Управляющий Янь, вон тот человек простоял там само с утра.

Управляющий Янь взглянул в указанную сторону. На самом солнцепеке стоял изящный и
юноша удивительной красоты. Хотя одежда на нем не выглядела бедно, нарядным его тоже
нельзя было назвать. Из-за чрезмерной утонченности черт он смахивал на прелестного
наложника. Управляющий Янь не помнил, чтобы у их молодого господина водились подобные
друзья, поэтому просто велел запереть ворота и ушел в дом.

Увидев, что двери усадьбы Янь закрылись, Сяо Лянь, совсем павший духом, побрел обратно. Он
направился не в лавку, а в дом Сяо.

По дороге Сяо Лянь беспрестанно думал: как теперь жить Янь Сыся? Зрение для него было
важнее всего на свете, как же он сможет продолжать сдавать императорские экзамены ничего
не видя?

Затем мысли перекинулись на брачный договор. Если Сяо Синь узнает об этом, то наверняка
воспротивится, но дом Сяо ни за что не пойдет на расторжение помолвки. Неизвестно, какой
скандал закатит Сяо Синь.

А потом он подумал: если бы они действительно расторгли помолвку, было бы даже к лучшему.
Сяо Синь не достоин его, да и никто не достоин.

Сяо Лянь за час добрался до дома Сяо. Он еще не обедал, и живот уже вовсю протестовал, но
аппетита у Сяо Ляня не было вовсе. Проходя мимо главного двора, он услышал, как Сяо Синь



на весь дом орет «Не выйду, не выйду!», ничуть не боясь сорвать голос.

Сяо Синь только что прознал о случившемся и прибежал во двор выплеснуть свой гнев.
Госпожа Сяо велела всем слугам удалиться, так что Сяо Лянь просто спрятался неподалеку и
стал подслушивать.

Сяо Синь со всей силы пинал ногами цветы и траву:

— Мама! Я не пойду за него! Я же мужчина, я хочу продолжить род нашей семьи Сяо, с какой
стати мне выходить замуж за слепца?!

— Синь-эр, мама тоже не хочет отдавать тебя за слепого, но ведь у него есть шанс поправиться!
Может, пройдет немного времени, и он снова станет зрячим.

— А если он на всю жизнь остался слепым?! Я уже разузнал: лекари говорят, что шанс вернуть
зрение ничтожно мал!

Госпожа Сяо засуетилась:

— Но ведь об этой помолвке знает весь город Хуайхэ! Для нас, купеческих семей, потерять
лицо — самое страшное, как мы можем нарушить слово?!

И винить тут стоило лишь сам дом Сяо, который вел себя чересчур горделиво: до этого они на
каждом углу раструбили, что выдающийся талант Янь Сыся породнится с их семьей. И теперь,
когда дело приняло такой оборот, замять его было не так-то просто.

Избалованный Сяо Синь выпалил прямо в лицо матери:

— Мама! Неужели для тебя эта дрянная репутация и деньги дороже меня?! К тому же, разве у
нашего дома Сяо мало денег?!

Госпоже Сяо ничего не оставалось, кроме как утешать его:

— Синь-эр, ты подумай о хорошем: договор возымеет силу только в том случае, если он займет
первое место на провинциальных экзаменах и станет цзеюанем.

— Но вы же сами твердили, что он гений! Как он может не сдать?! — Сяо Синь с жестокостью
растоптал сбитые только что цветы. — Я вообще согласился выходить за него только потому,
что у него был шанс стать первым на дворцовых экзаменах! Иначе зачем мне, мужчине,
ложиться под другого?! А теперь он ослеп! Как он пойдет на столичные экзамены в следующем
году? Он даже столичные не пройдет, что уж говорить о дворцовых!

— Даже если он станет просто цзеюанем, это все равно великая честь! И талантом, и
внешностью он не обделен, да и нравом, как я вижу, он весьма хорош.

— Нравом хорош?! Да он-то, может, и хорош, но ты ведь сама видела, что произошло в тот день
между мной и Сяо Лянем! Он судит по справедливости, а не по родству! Если я с моим
характером уеду к нему, как я вообще жить-то там буду?!

Госпожа Сяо тоже на мгновение вспылила:

— Если бы ты раньше сказал, что вы не сходитесь характерами, дело бы не дошло до такого!

Сяо Синь с изумлением уставился на госпожу Сяо:



— Мама, ты что, меня упрекаешь?!

Госпожа Сяо сокрушенно вздохнула:

— Синь-эр, мама просто слишком разволновалась.

Сяо Синь с силой выдернул из земли стебель цветка и швырнул его на землю:

— В общем, я за него не пойду, и точка!

Вдруг госпожу Сяо озарила мысль:

— Янь Сыся связан брачным договором с нашим домом Сяо. Но ведь в нашем доме Сяо ты не
единственный подходящий по возрасту!

Сяо Синь замер, не успев выдернуть следующий цветок. От внезапной радости его голос
взлетел на октаву:

— Мама, ты имеешь в виду Сяо Ляня?!

Госпожа Сяо тут же зажала Сяо Синю рот:

— Тсс, тише ты!

— Но... но ведь Янь Сыся знает, что должен жениться на мне! Как быть с этим?

— Пусть они просто совершат свадебный обряд и поклон в поклоне соединят судьбы. А в
казенные книги у управы мы запишем имя Сяо Ляня. Он же слепой, откуда ему знать?

— Но в нашей династии Хуадин, когда под венец идут двои мужчин, они вместе выходят к
свадебным столам, и во время встречи жениха оба едут верхом, без свадебных покрывал! Его
домашние нас не знают, но на пиру мы неизбежно столкнемся с теми, кто знает нас в лицо.
Что тогда делать?

— Пока дело дойдет до свадебного пира, они уже совершат поклон предкам и станут
супругами.

Сяо Синь снова занервничал и заговорил громче:

— Я спрашиваю о том, что когда он об этом узнает, как быть тогда?!

— Не волнуйся, Синь-эр. Раз они уже совершили поклон и стали супругами, то какая разница,
даже если он узнает? К тому же этот Янь Сыся — ученый человек, а ученые больше всего
дорожат своей честью. С какой стати он станет при всех раскрывать обман и позорить самого
себя? — Госпожа Сяо забрала стебель из рук Сяо Синя. — Посторонние будут знать лишь то,
что Янь Сыся женился на младшем молодом господине из дома Сяо, и знать не будут, что этим
младшим господином должен был быть ты. Таким образом, в глазах людей мы не нарушим
слова. А раз пред людьми мы чисты, то что думает сам Янь Сыся — нас уже не касается.

— А если Сяо Лянь не согласится пойти под венец вместо меня?

— Он с детства мягкотелый и забитый. Этим делом займется твоя мать, можешь быть спокоен.

Сяо Синь снова повеселел. Он поднял руки к лицу госпожи Сяо и с обидой проговорил:



— Мама, я только что ободрал руки, когда рвал цветы. Надо позвать лекаря.

Госпожа Сяо схватила руки Сяо Синя и запричитала:

— Ох, сокровище ты мое ненаглядное! Зачем ты рвал эти цветы? Ты еще мал, с детства рос в
неге да заботе, ручки такие нежные, разве можно прикасаться к столь грубым стеблям?

— А кто виноват, что ты меня не остановила?

— Да-да, мама виновата, не остановила тебя. Пойдем в дом, я сейчас же велю позвать лекаря.

Сяо Лянь слушал разговор матери и сына, и в его душе смешивались тревога и тихая сладость.

Если Янь Сыся узнает, что он вышел за него вместо брата, и подумает, что Сяо Лянь
воспользовался его слепотой и обманул его... как же он тогда отреагирует?

Сяо Лянь вернулся к себе и стал обдумывать все до мелочей. В этом деле мать с сыном
спешили куда больше его самого. Это им нужно было умолять его о помощи, а значит, он не
должен позволить им садиться себе на шею.

На следующий день должны были вывесить результаты экзаменов. Вечером того же дня
госпожа Сяо позвала Сяо Ляня к себе. Придя, он увидел, что помимо матери и сына там
присутствовал и его отец, Сяо Нофу. Сяо Лянь горько ухмыльнулся про себя: «И впрямь, разве
может сын от наложницы сравниться в цене с сыном от главной жены?»

Госпожа Сяо изложила суть дела, после чего прибегла к угрозам:

— Если ты не согласишься, мы прогоним твою мать из дома, дав ей разводную!

Сяо Лянь ответил с холодным лицом:

— Хотите дать разводную — давайте.

Госпожа Сяо никак не ожидала, что вечный безответный мальчик для битья способен на такие
слова:

— Вылетев из усадьбы, вы же просто не выживете!

Сяо Синь добавил:

— Мама, у него же еще есть та маленькая лавчонка.

На шестнадцатилетие Сяо Синя Сяо Нофу подарил ему шестнадцать лавок, и даже самая
маленькая из них была больше лавчонки Сяо Ляня. Сяо Синь не упускал случая насмехаться
над ним из-за этого.

Госпожа Сяо продолжила:

— Мы заберем у тебя эту лавку размером с рисовое зернышко, поглядим, как ты тогда
запоешь!

— В казенных бумагах управы лавка записана на мое имя.

— Были бы деньги, а дело уладится! Справимся и без тебя: заберем купчую на лавку да



переоформим все у чиновников.

— Пробуйте, — Сяо Лянь ничуть не тревожился. В конце концов, не жениться хотел вовсе не
он.

Сяо Нофу, видя, что госпожа Сяо заговорила о той крошечной лавке, почувствовал, что теряет
лицо, и прокашлялся, дабы напомнить о своем присутствии:

— Сяо Лянь а, что ты хочешь за то, чтобы выйти замуж вместо своего брата?

Сяо Лянь посмотрел прямо в глаза Сяо Нофу:

— Повысьте мою мать до статуса второстепенной супруги.

Госпожа Сяо грохнула чашкой с чаем, швырнув ее в Сяо Ляня:

— Небывалая дерзость!

Сяо Нофу сделал глоток чая. Каков бы ни был исход, ему было совершенно все равно. Сяо Нофу
прекрасно знал за собой трусость и сластолюбие, но ничуть этого не стыдился. Ему казалось,
что так жить куда спокойнее: пусть жены и наложницы грызутся сколько угодно, сам он в эту
мутную воду не полезет. Женщины нужны для того, чтобы услаждать его, а не для того, чтобы
забивать ими голову.

Сяо Лянь увернулся от чашки и уставился прямо на Сяо Синя:

— Иначе пусть Сяо Синь идет под венец сам. Других разговоров не будет.

Сяо Синь впервые почувствовал дрожь под строгим взглядом Сяо Ляня, которым привык
издевательски помыкать. Он припал к уху матери и прошептал:

— Мама, да ничего страшного. Как только он выйдет замуж и уйдет, мы найдем любой предлог,
дадим его матери разводную или снова понизим до наложницы.

Сказать-то было легко, но второстепенная супруга и наложница — вещи совершенно разные.
Наложницей можно помыкать как угодно, а вот если наложница Чу станет второстепенной
супругой, придраться к ней будет куда сложнее. Однако ради сына госпожа Сяо стиснула зубы
и согласилась:

— Ладно!

Выйдя за порог, Сяо Лянь облегченно вздохнул. Его холодное выражение лица и горящий
взгляд тут же исчезли. Сердце бешено колотилось, а спина насквозь промокла от холодного
пота. Сяо Лянь крайне редко проявлял такую твердость: обычно его жизнь в доме была лишь
чуть лучше жизни простых слуг, он уступал даже любимым служанкам госпожи Сяо.

На следующий день пришла весть: Янь Сыся занял первое место на провинциальных
экзаменах. Свадьбу назначили через семь дней.

Следом за этим по всему дому Сяо разнеслась весть о том, что наложницу Чу повышают до
статуса второстепенной супруги. Узнав, что это повышение сын выторговал, согласившись
пойти под венец вместо брата, Чу обняла Сяо Ляня и залилась слезами:

— Все из-за меня! Я вечно твердила тебе об этом... Но ты, глупый ребенок, неужели не



понимаешь, что для меня этот титул не стоит и мизинца твоего?!

Сяо Лянь отер слезы матери:

— Мама, не плачь. Жизнь второстепенной супруги куда лучше доли наложницы. Так мне будет
спокойнее уходить из дома. Ты только береги себя в усадьбе. К тому же... мне ведь и вправду
нравится Янь Сыся. Я иду на это по своей воле, так что можно сказать, исполняю собственное
желание.

Наложница Чу решила, что сын просто утешает ее, и никак не могла перестать плакать. Сяо
Лянь был вынужден пошутить:

— Мама, если много плакать, появятся морщины! Ты ведь сама говорила, что даже в зрелые
лета хочешь быть самым прекрасным цветком?

Тогда Чу наконец сквозь слезы улыбнулась и шутливо замахнулась на Сяо Ляня:

— Глупый мальчишка, уже научился надо мной подшучивать!

Увидев, что мать больше не плачет, Сяо Лянь снова улыбнулся. Его глаза изогнулись
полумесяцами, а на лице просияла нежная и чистая улыбка.

—

http://bllate.org/book/12841/1131862


